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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI 3MIHA BIBJI‘I‘I‘/'IHI/IX IHAKOMOBJIEHb
Y CYUACHIN HIMEIBKIN MOBI
(Ha matepiaJii JekcnkorpagiuHux axKepeJi)

YV emammi na mamepiani nexcuxoepagiunux ddicepei npedcmasneno ocooaUBOCmi CMPYKMyPHUX Ma CeMAHMUYHUX
3MIH OLONIUHUX IHAKOMOBIIeHb, AKUX GOHU 3A3HATU NPU Nepexoi 3 OIONILIHO20 MEeKCmY 00 CKIAQY CYUACHOL HIMeYbKOI MOBU.
Ku11040Bi c10Ba: inakomosnenns, 3HaueHHs, CMpyKmypd, CeMaHmudHi 3MiHy, MOOu@iKayii, KOMROHEeHMU.

B cmamve na ocnosanuu JZeK‘CuKOZpa¢M'-leCKMx UCMOYHUKOB npe()ﬂo:}fceno ocobennHocmu CMPYKMYPHbLX U CeMAHmMU-
YeCKUX uU3MeHeHUll OUbIeUCKUX uHOCK(l&’aHuL?, Komopble npousouiiu npu ux nepexode u3 6ubnelcKo20 meKkcma 6 cocmae
COBPEMEHHO20 HEMEYKO20 A3blKA.

KuroueBnble ciioBa: UHOCKA3arnue, 3nadenue, cmpykmypd, cemanmuiecKkue usmMeHenus, Moduqbukauuu, KOMNOHEHMmbL.

This article provides a lexicographical research of structural and semantic changes in biblical parables, which oc-
cured because of their move from Scripture text into modern German.
Key words: parable, meaning, structure, semantic changes, modifications, components.

Bararo MOBO3HABIIiB MPOBONMINA AOCITIKEHHS 3 BHSBICHHS Ta CHCTEMAaTH3allii y MOBi OiONiHHUX OAWHUIG Pi3-
HUX PIBHIB: MOPIBHSAHL Ta MeTa(op, CUMBOIIB, IPUTY 1 T.I. Bapro 3ragatu iMmeHa Takux BueHHX sk 1.B. JlyOpoBchbka,
B.M. Mokienko, 3.1. Cemenosa, A.B. Kynin, I. Xapasinceka, C.1. I'yxxanos, JI.I. Msrkosa, H.b. baxinina, C.A. Xaxa-
noBa, I. BeGep, I. Mosep, I'-J1. JlosenGypr, P. Kobypn, 1. Kro6mox, M. Cockic, I'. Maiictepeki Ta iH. ¥V mparmsx mux
JIHTBICTIB PO3IISAAOTHCS, 3a3BHYAl, TXHI OCHOBHI O3HAKH — CEMaHTHYHI, CTUMOJIOTIYHI, CTHIIICTHYHI, OHOMACiOIOTi4-
Hi, CTPYKTYpHI, JIKCUYHI, TpaMaTH4Hi, (YHKI[IOHATbHI Ta KOTHITHBHI. OJJHAK METOIO HAIIOi CTATTi € MOITyK Oi0MiiHIX
iHAaKOMOBJIEHB (a TOUHime — IXHIX MOAUdIKaliif) y IeSKNX HiIMEIbKOMOBHUX JIeKCHKOrpadiqHuX mKepenax [7; 8; 9; 11]
3 MJUTIO MTOJAIIBIIIOTO JOCIIKCHHS iIXHBOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS Y TSKCTOBOMY Marepiaji HiMEIbKOMOBHOI MyOIIIUCTHKH.
OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM BUCTYIIA€ CIIpoOa BCTAHOBUTH 3MIHHU y CTPYKTYpI Ta 3HAYCHHI, 1110 1X 3a3HaJIM IHAKOMOBJICHHS IPU
riepexoii 3 610J1HOT0 TEKCTY JI0 CJIOBHHKOBOTO CKIJIay HIMELKOT MOBH. Y IIbOMY TOJISITAE aKTyaIbHICTh CTATTI, OCKIIb-
KM JIOC1 BYCHHMH HE aKL[EHTYBaJIach yBara Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX 3MiHaX caMe IUX OIUHHUIIb.

Taxki miarBicta sk O.0. [Tote6ns Ta B.B. Burorpanos 3ayBaskyBaiy, 0 CTaOLIbHICTh 30BHIITHBOI 000IIOHKH MOBHUX
OIMHUIIb HE € a0COMOTHO0. BllacHe ceMaHTHYHNMY BBAXKAIOTHCS TaKi 3MiHM MOBHHUX OAWHHUIIb, SIKI CHPUYHHIOIOTH 3MiHy
TpaJULiHHOrO 3HAYEHHS Pi3HOTO CTyTICHS. Taxi 3MiHN cATaroTh Bix 301bIICHHS aOCTPAKTHOTO €JIEMEHTa B CEMAaHTHUIII
JI0 TIOSIBH JIOAATKOBUX CMHUCJIOBUX 1 CTHJIICTUYHMX BIITIHKIB aX JI0 PO3BHTKY HOBOTO 3HAYCHHS, 10 NIEPETBOPCHHS MOB-
HOI oMHUII B nosicemiunuii [4, c. 2]. Tak, CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI 3MiHH, SIKUX 3a3HAIOTh O10JIiiiHI IHAKOMOBJICHHS B
IIPOIIECi CBOTO PO3BHUTKY, 3yMOBIIOIOTH TOSIBy HOBUX OAWHHIL Y MOBi. OKpiM TOTO, y HpOLEC] iCTOPUYHOTO PO3BUTKY
KOMITOHEHTIB iHAKOMOBJICHb CIIOCTEPITalOThCS CEMAaHTHYHI 3BY)KeHHsS abo po3mupeHHs 3HadueHHs [1]. Cepen iHIHUX, y
CYYacHHX JOCII/DKEHHSX 3a3HAYA€THCS, [0 CEMaHTHYHA 3MiHa BiJOYBA€THCS, K IIPABHIIO, HE 3 OJHUM CIIOBOM, a 3 PAIOM
CIIiB SIK KOMIOHEHTAMH BEJIMKUX 00’ €IHaHb, BHACIIIOK YOT0O TePerpymoBYIOTECA AK MO, TaK 1 MeHII napanHrMaTHqu
yrpynysanHs. HanpsMok CeMaHTHYHOTO PO3BHTKY, 38 CITOCTEPEIKCHHSIMH JIOCITITHHKIB, Ma€ cnlpam)Hy HAarpaBJIeHICTB,
a CHCTEMHO-CTPYKTYPHI BiJJHOILICHHS MOBHHMX OJMHUIb HepeO(bOpMJ'IH}OTLCﬂ 1opasy Ha HOBOMY plBHl y HOBHX yMO-
Bax. Jlpyrum ¢akTopom, 110 3yMOBIIIO€ HANPSIMOK CEMaHTUYHHX 3MiH € €TUMOJIOTIYHUH Y €THUMOJIOTIYHE 3HaYeHHS [3,
c. 206]. et cammuit mpuUHIAT (ETUMOIIOTIYHAN) MU 3aCTOCOBYEMO IIOIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX Moampikamiii iHa-
KOMOBJIICHB, Y3SATHX 13 010MIHHOTO TEKCTY 1 AKi (PyHKIIOHYIOTh Y HIMEIIBKOMOBHHUX JIEKCHKOTpadiuHuX mKepenax. OTxe,
JUTS TIOBHIIIOT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOT XapaKTePUCTUKHU Oi0TIMHNX IHAKOMOBIICHB Ta TX KOMIIOHEHTIB HEOOX1IHO Oparu
HE JIMIIE 3MiHH, SIKi BIIOYJIUCS y CTPYKTYpHIN Ta ceMaHTH4YHIN (OpMi Tiel UM 1HIIOT ONMHHMIL, 3aKPIMJICHOT B Cy4acHOMY
CJIOBHHKY HIMEI[bKOT MOBH, aJie ¥ TXHill 3B’5130K i3 poToTUIIOM [2, . 81-85]. BusiBuTH ApyropsiaHe 3Ha4CHHS 0i0IiHHOTO
IHAKOMOBJIEHHSI Y Cy4acHIM HIMEIbKiH MOBI JI0ITOMara€ KOHTEKCT HOro BKMBAHHS, 1[0 TAKOK MOKHA CYIPOBOJHUTH IO-
ITYKOM HOTO BIIIIOBIIHWKA B YKpaiHCHKIN MOBI [5; 6]. Y Hamomy HOCTiKEHHI, IPY MONIYKY KOMIIOHEHTIB 0i0IifHIX
IHAaKOMOBJIEHb y HIMEIIbKOMOBHHX JIGKCHKOTpa(iuHUX JDKepesax, MH MOCIYTOBYBAINCH 3pOOJICHOI0 HaMHU CYILTBHOIO
BHOIPKOIO 1HOCKA3aHb 13 HIMEIBKUX MepeknaaiB Tekcty Cpsiroro ITucema (332 omuuumi — cepen 0. 34746 cnis). Ham
BIAJIOCS BUSBUTH 53 ONUHMIII, 10 CTAHOBHUTH 16 % Bif KUIBKOCTI BUSBICHUX HAaMH iHAKOMOBJICHb y biOii (moBTOpH 10
yBaru He 6panuce). X yMOBHO MOKHA PO3TOMINMTH Ha JIBi TPYIH 3 YOTUPMA HiArpyTaMH.

Jo neprmroi rpymu (011. 66 %) MH BiTHOCHMO iHAKOMOBJICHHS, MO0 HaOyTn MeTadhOpUIHOTO 3HAYCHHS BKE B TEKCTI
Bi6mii. Ix, y cBoto uepry, MoxHa po3MOIIINTH HA TaKi MiATPYIH:

I. BucnoBu, 3amo3udeHi 3 KOHTEKCTY 0e3 CyTTeBHUX 3MiH, a00 nutarth (24,63 % Bin 3aranpnoi Bubipku). Hanpukman,
Wes das sdt, das wird er ernten (OparmMeHT iHakoMOBJIeHH: 3 TekcTy Galater 6:7-8 B ykpaiHcbkoMy BifmoBigauky — “Il{o
nocienr, Te i moxHeur”, To0To, 3a CTAaHIAPTHUM TIIyMa4CHHSIM, KOKCH Ma€ BIJIIOBIATH 332 HACIIIKUA CBOIX BUMHKIB). Y
LUX TPHUKIIAAX CIIOCTEPIraeMo SIBUIIE BTOPUHHOI HOMiHawii. Lle MoxyTb OyTH mpuCIiB’Sl Ta NMPHUKa3KH, 3aI03UYCHI 3
bi6mii. 3amo3u4eni iHAKOMOBIIEHHS MOXKYTh MaTé (pOpMy OKpEMO 3arto3M4eHuX ClliB abo cioBocnonyuens (Hanpukian,
Ein boser Mann ist ein Teufel, ein béses Weib ist die Holle).

II. Moandikamii, siki 3ycTpiuaroTscst B KOHTEKCTI y (hopmi nopiusHHSA (20,18 %). Hanpuknan, Wie iibertiinchte Grd-
ber (Ubertiinchte Gréiber — gparmenT i3 Mt 23:27) — CMHCT BUCIOBY “TI0GieHi Tpobu” To3Hayae Jrofeii, sAKi 330BHI
CIPABJISIOTH 100pPE BpasKCHHsI, OJHAK € 3IIICOBAaHMMHU);
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111 MeTa(boquHl Moaudikamii 610MIHHIX 1HAKOMOBIIEHB, SKi 3yCTp1qa}0TLc;1 B bibmii ax y TPAMOMY, TaK i B mepe-
HocHoMy 3HauenHi (10,21 %), Hanp., sein Kreuz tragen (“Hectu cBoro xpeCTa TOOTO MaTH BiJIIOBIIAILHICTH 32 MIOCH);

I'V. KomMIioHeHTH iHaKOMOBJICHB, yTBopem HuIsiXoM TpetuHHol HomiHauii (011. 11 %). Hanpukian, Wer Sturm sdt, wird
den Wind ernten —y posnini Galater 6:7 — ... wird den Tod ernten”, ““... wird Leben ernten”: parmenrt i3 Hosea 8:7-8
31 CMHCIIOM “mocient BiTep, HokHem Oypro”. BI/Ipa3 BXKMBA€ETHCS Ha TTO3HAUCHHS CIIPaB, SIKI MOXXYTh HaOyTH Herepenoa-
YyBaHOTO XapakKTepy.

BiOmiiiHi iIHAKOMOBJIEHHS MEPEXOAATh Y JEKCUKOTpadiqHNi CKIa] Cy4acHOI HIMEIbKOI MOBH IIISIXOM OKPEMHUX JIEK-
CHYHHX Ta IPaMaTUYHUX IEPETBOPEHb:

a) peayKilis a00 PO3MIMPEHHS JIGKCUYHOTO CKIIaMYy, Hatp., Wer sein Leben findet, der wird es verlieren (sein Leben fin-
den (verlieren) — ¢parmenr i3 Tekcty Lukas 9:23-24, nani Lk) — “3Haiitu (3aHanmactuty) xxutts”). Skmo y biomnii Bucinis
I03HAYa€ TOTOBHICTH ITH Ha JKEPTBHU 3apaJl XPUCTHUSHCHKOTO CITYXKIHHS, TO y CTaHIapTHINA HIMEIIbKIH MOBI XapakTepH3ye
SIKECh JOCATHEHHS;

b) penykuis MogansHUX a00 JOMTOMIDKHHX TIECIIB, HANp., Euer Perlen sollt ihr nicht vor die Sciue werfen (Perlen vor
die Sdue werfen — dhparmenT i3 Tekcty Matthdus 7:6, mam Mt) — goci. “poscumnaru nepia rnepe ceuusmu’”. Y biomii — He
JIaBaTH [IHHOTO [TPABIMBOI0 3HAHHS THUM, XTO IIbOTO HE I[iHy€e. B cranmapTHIi HiIMEIbKIH MOBI MOYKE O3HAYATH BijIaBaTh
IIOCh TOMY, XTO IIbOTO HE 3aCITYTOBYE);

¢) 3MiHa Qopm uucna, Hanp., zu Dornen in euren Augen sein an Der Splitter im Auge des Néchsten — der Balken im
eigenen Auge (hparmeHT i3 Mt 7:3-5) — noci. “y 4y>xoMy o11i 6a4nTH CKaJKy, a y CBOEMY KOJOIU HE TIOMIYaTh’, iHITAMHA
CJIOBAMH, TIOMUJIKH 1HIIIOI JTIOJUHHA BUIAIOTHECS OUTBITMMM 3a BJIACHI,

d) 3miHa BHIIB peycHb (MUTABHE PO3IOBIAHE), HAMP., Wer ist unter euch Menschen, der seinem Sohn, wenn er ihn
bittet um Brot, einen Stein biete? (Steine statt Brot geben — ¢pparment i3 Lk 11:11-13) — nocin. “aaBati kamiHb 3aMiCTh
xJ1i6a”. O3Hayae He TaBaTH TOTO, IO JFOJM CIIOJIIBAFOTHCS OTPUMATH. Takoxk Iel BUCIIIB MOXE 03HAYATH BIAMOBIJI 1 MMO-
BUYaHHS, K1 B JIHCHOCTI HE 3/1aTHI JOTIOMOI'TH;

€) 3MiHa BiIMIHKIB, BepOai3alii iIMCHHUKIB, TPUKMETHUKIB, Hatp., Niemand fiillt neuen Wein in alte Schlduche (neuer
Wein in alten Schlduchen — ¢dparment i3 Markus 2:19-22, nani Mk) — JlocniBHui nepekian “Moiofie BUHO B CTapux Oyp-
JIFOKax”’ 3aCBIIYy€ HOBE BUCHHS, SIKE HE MOXKHA Y3TOUTH 13 CTAPUMH TPAAULISIMA).

Jo npyroi rpymnu (611. 34 %) BiIHOCUMO KOMITOHEHTH 1HAKOMOBJIEHB, SIKi:

1. Matotsb y 6i0iiiHOMY TEKCTI IpsiMe 3HAUEHHS, a B cy4acHiit MoBi — Metadopnune (10,34 % Bix 3aransHOi BUOIpKH).
Hpumipom: Ol in die Wunden gieffen — dparment i3 Lukas 10:30-37 — “yrimaru xorocs” (Y 4ac, koju nucanach bi6is,
OJIif0 Ta BUHO BUKOPHUCTOBYBAJIH SK JIKapChKi 3aCO0M [T Ae3MH]IKalii Ta 3IIICHHS paH);

II. Marotp y GibmifHOMY TEKCTi SIK TIpsMe, TaK i MepeHOCHe 3Ha4eHHs a00 BUSBISAIOTH TEHIISHIIIIO 10 MeTadopu3ariil
(8,37%). Haripukiian: sein Pfund (Talent) vergraben ado Sein Talent vergraben (bparment npurdi 3 Tekety Lk 19:11-27) —
“3aKOITyBaTH TaJaHT B 3eMJI0” Y 3HAUCHHI ‘‘HE BUKOPHCTOBYBATH CBOIX 3[10HOCTEH (MOKIMBOCTEIT)”;

III. KoMmmoHeHTH iHAKOMOBJICHB, YTBOPEHI HA OCHOBI IIEPEMIHHUX CJIIOBOCIIONYYCHb 010mifiHOTO TekCeTy (5,29 %). I1o-
NiOHI KOMITOHCHTH BHSIBIISTIOTH TCHICHITIO IO CTSOKIHHS (DOPMU MTEPBUHHOTO Oi0TITHOTO IHAKOMOBIICHHS, BiJl SIKOTO BOHU
TIOXOMIAITh, HAtp., Wenn das Weizenkorn nicht in die Evde fillt und erstirbt (das Weizenkorn, das stirbt) abo Er wird seine
Tenne fegen und seinen Weizen in die Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit unausléschlichem Feuer*
(die Spreu vom Weizen sondern (trennen) — pparment i3 Mt 3:10-12). I{e iHakOMOBJICHHS BKa3ye€ Ha 30aTHICTh BIAPI3HATH
n00po (100py JroAKHY) Bij 371a (37101 JIFOAUHU).

IV. 3MiHa 3Ha4YeHHs NMpH BXHMBAaHHI KOMIIOHEHTIB 0araTboX 1HAKOMOBJIEHb Y HIMENBKIH MOBI MOXE TaKOXX 3yMOB-
JIIOBAaTHCh BUOOPOM KOHTEKCTY, sikuii ix nerepminye (6:1. 10%) [10, c. 101]. BoHr MOXYTb TakoX JIeTepMiHI3yBaTHCh
3araJpHUM 3HAYeHHAM OibmiitHoro kontekcty. Hampukmam: Uberlegen, bevor man einen Turm baut (bparment i3
Lk 14:28) — aktyani3ye HeoOXiqHICTH pO3MIPKOBYBATH HaJl BUKOHAHHSIM SKOIiCh CTIpaBH (3aBIaHH:).

Kpim Toro, OyJ10 BCTaHOBIICHO, 1110 Pi3Hi 32 CTPYKTYPOIO Moudikalii 610iiiHNX 1HAKOMOBIJIEHb BUSIBIISIIOTH TIEBHI 3a-
KOHOMIPHOCTI y JIEKCUKO-IPAMaTHYHOMY BIJIHOIIEHHI, SIKi OXOIUTIOIOTh!

i. Ilpenmerny npennkaruBHicTh (Subjekt + Pradikat + Objekt; Pradikat + Priaposition + Objekt; Priaposition + Ob-
jekt + Pradikat) mu1st XapakTepHUCTHKH JIIOICBKOTO CTaHy (32 IOMOMOTOIO JIecHiB haben/sein), mo3HadYeHHS! aOCTPaKTHUX
MTOHATH, TIEBHOT MISTTBHOCTI (32 JOMTOMOTOIO0 JieciiB ernten, sdhen, bauen i T.1.), BUpaskeHHS mporieciB MuciaeHHs (0. 47
%). Hanpuknan: Auf guten (steinigen)Boden fallen (pparment i3 Mt 13:3-8) — nocn. “ymactu Ha 1oOpuit (kam’ STHUCTHHN)
rpyut”. Y Bi0nii xapakrepu3ye Mo3UTHBHUI (HETaTUBHUIN) BIJATYK Jitofiel Ha 3BicTKy npo boxe IlapcTBo, a y cranmapt-
Hill HIMEIBKI MOBI — MaTHu ycIiix abo HeBnauy y HaByauHi. AOo, Die Schafe von den Bécken scheiden (hparment i3 Mt
25:32) — moci. “BiAauIATH OBelb B Ko31iB”. Y biOnii 03Ha4ae BiAIUIATH MpaBIUBUX MiANAHUX XPUCTA BiJl THX, XTO HE
BHKOHY€E BoKOi BOIII, y HIMEIIBKii MOBI — BIAPI3HATH JOOPUX BiJl IIOTaHUX JIFOICH.

ii. [IpemmetHy aTpuOyTuBHICTS (Adj. + Subj.; Prép. + Adj. + Obj. + Prid.) mpencraBneHa cioBamu, 110 TO3HAYAIOTH
abctpaxtHi moHATTH (33,21%). IIpumipom: Ein sanfies Joch (bparment i3 Mt 11:30) — npueMHe sIpMO — XPUCTUSHCHKE
CIIyXIHHS X04a HEelpocTe, ajne rnoBHe boxux OnarocioBeHs (Jierka podora ado 3aHATTS). [HIIMM MPHUKIIAIOM MOXE MO-
ciysxut Durch enge Pforte gehen (pparmenrt i3 Mt 7:13- 14) “ATH gepes TicHi Bopota”. Y Cesitomy [lucbMi 03Hauae,
1[0 MPAB/IMBH XPUCTHAHCHKHH IIITSIX HE € IPOCTHM, y MOBI — TPYJTHOIL, 3aBJISIKHU SIKUM MOYKHA JOCSTHYTH Oa’kaHOT METH.

iil. CHOBocnonyquHﬂ TIPE/ICTaBIICHI aHTPOIIOHIMAMH, COMAaTH3MaMH, Ha3BaMH TBAapHH, POCIHH, SKi MO3HAYal0Th
OKpeMi TIOHSATTS, TI0B’A3aHi 6e310cepeIHbo i3 monuHo (61, 19 %). Ix MokHa 306pasuTy 3a Takoro cxemoro: Subj.; Subj.
+ Prép. + Subj. Hanpuxman: Samariter (pparmenr i3 Lk 10:30-37) — “camapuTsSHUH" — TO3HAYAE JTIOAMHY, SIKA TIKITYETHCS
PO XBOPUX Ta HEMIYHHMX YU BIANOBIAHY CiyxOy (Samariterdienst). Takox, Ein Miihlstein am Hals (parment i3 Mt
18:6) — moci1. “IIOBICHTH Ha MU0 MJIMHOBE XKOPHO™. Y HIMEIBKIii MOBI I1i€f0 MeTa(OpOoro MO3HAYAOTE pid a00 0co0Yy, 10
3aBaka€ MPY BUKOHAHHI SIKOTOCH 3aBAaHHS Y1 POOOTH.
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OTxe, OCHOBY JIaHOTO JTOCIHI/PKEHHS CKIamu Moaudikarmii 6i0mHHIX i1HAKOMOBIIEHB, SKi BiOOpakeH! y CIOBHHUKAX
Cy4acHOT HIMEIIbKOi MOBHU. AHaJIi3 IHAKOMOBJICHb 32 THUIIOM 3B 53Ky 13 TeKCTOM bBiOuii BUSIBUB, 1110 iXHs OijIblIa YacTHHA
(611. 66 %) yBiiilLIa B MOBY HIJISIXOM OKPEMHX JIEKCHUHHMX a00 IpaMaTHuHUX MEepeTBOpeHb (peayKiii abo po3ImHupeHHs
JIEKCUYHOTO CKJIaJy, PeAyKIil MOAaIbHUX ab0 JOMOMDKHUX JI€CIIB, 3MIHN (OPM YHCiIa, 3MIHU BU/IIB PEUeHb, 3MiHH BiJ-
MiHKIB, BepOaJi3anii iIMeHHHKIB, IPUKMETHHUKIB). J{esKi KOMIOHEHTH MPOSBISIINCS y Oi0MiHOMY TEKCTI 3a MPSMHUM 3Ha-
YEeHHSIM, a B CydacHiit MoBi — 3a metadopruanauMm (10,34 %). ¥V psai BumaaKiB iHakOMOBJIEHHS MatOTh y O101iiHHOMY TeKCTi
K TpsIME, TaK 1 IEPEHOCHE 3HAUCHHS UM BUABIIAIOTH TEHAEHIII0 10 MeTadopu3aii (8,37 %). Mu BusiBIIN, 110 HAHO1TBII
TUIIOBHMH BHJIAMH NIEPETBOPEHb O10JIIHHNX 1HAKOMOBIICHb € PEAYKIlisl a00 O/IaBaHHSI OKPEMHX CJIIB Ta TEHICHIIS 110
TpaHcdopmarii okpemMux (opM 4acoBuX rpyn B iH(QIHITHBHI Gopmu. Pesyabrar CBIIUYNTH PO YHOPSIKOBAHICTH KOM-
MTOHCHTIB IHAKOMOBJICHB, SIKi BXOJAATH JIO 3arajJbHOI CHCTEeMH 0i0Nei3MiB CydacHOT HIMEIbKOI MOBH. 3a MOCIiIKCHUM
MarepiasioM, YUM OUIBIIOI0 € OJMHUIS (2 po3Mip 00’ €KTy HAIIOTO JOCHIPKCHHSI MOXKE CSITaTH BiJl OTHOTO PEYCHHS Y KO-
POTKil IPUTUI-TIPUTIOBI/I — IO JOBTOI MPHUTYi-aJeropii), TuM OibIlle BOHA MOXKE 3a3HaBaTH IepeTBOpeHb. OHAK BapTO
3ayBaXXHTH, [0 OTPUMAaHi Pe3yIbTaTH OXOIUTIOIOTH JIMIIE MKy IXHIO YaCTHHY, IO (PyHKIIIOHY€E B Cy4acHI HiMEIbKil
MoBi. [TepcriekTHBY MoJaIbIIMX MOUIYKIB MU BOQYa€MO Y AOCIIIKSHH] IHAKOMOBJIEHb Ta 1X Moau(ikalliii 6e3mocepeHbO
Ha TEKCTOBOMY MaTepiai HIMEIIbKOMOBHOI ITyOMIIINCTHKH.

Jliteparypa:

1. Bunorpanos B. B. Pycckuii s3bik. (I'paMmmarnueckoe yuenue o ciaose). M. : Beicmast mkona, 1972, — 614 c.

2. lyoposcrka 1. b. bioniiiHo-XprcTHsHChKa MeTadopa B HIMEIIbKii MOBI: HOMiHATUBHUHN actiekT : Jluc. ... KaH. GiIoI.
Hayxk : 10.02.04 / KHJTY. — Kuis, 2001. — 250 c.

3. Oryit O. /1. IToniceMist B CHHXpOHI{, fiaxpoHii Ta mauxpoHii : CHCTeMHO-KBaHTUTATHBHI aCTIIEKTH MOJIiceMii B HIMeIlb-
Kiif MOBI Ta MoBax €Bpomu — YepHiBii : “3onori tutaBpu”, 1998. — 370 c.

4. TToteOus A. A. 13 nekwmii mo Teopuu cioBecHocTr. bachs. [Tocnosuia. [Torosopka // IToteOus A. A. TeopeTrueckas
nostuka. — M. : Beicn. mik., 1990 // Pexxum moctymy : http://philologos.narod.ru/potebnja/poteb_lect4-5.htm // Jlara nepe-
gy 09.12.2011.

5. ETuMornoro-ceMaHTUYHUI CIIOBHUK yKpaiHChbKOi MOBH : B 2-0x T. / Vi 1. Orienko. — Binniner : Kanana, 1979. —
T. 1-2. - 988 c.

6. Kpuati BUCIIOBH B YKpaiHCHKill JiTepaTypHiii MOBi. 2-¢ Bua. gom. i mepep. / Y. A. I1. Kosans, B. B. Konrinos. —
K. : Buma mixona, 1975. — 335 c.

7. Biichman G. Gefliigelte Worte. Das Zitatenschatz des deutschen Volkes. — Berlin : Haude. Spehersche
Verlagsbuchhandlung, 1991. — 30. Aufl. — 990 S.

8. Die deutschen Sprichwdrter / gesammelt von Karl Simrock. — Stuttgart : Philipp Reclam, 1995. — 630 c.

9. Duden. Redewendungen und Sprichwortliche Redensarten. Worterbuch der deutschen Idiomatik / bearb. von
G. Drosdowski und W. Scholze Schubenrecht. — Berlin : Dudenverlag, 1992. — 864 S.

10. Erlemann K. Gleichnisauslegung. Ein Lehr— und Arbeitsbuch. — Tiibingen : Basel Francke, 1999. — 320.

11. Krauss H. Gefliigelte Bibelworte. — Miinchen : Verlag C.H. Beck, 1993.-276 S.



